
ɓभु का दसूरा आगमन

 हमारे ȭवगɁय िपता, जबिक हम आज रािɑ ɓभु यीशु के ȟयारे नाम मǻ
आते हǾ, हम बहुत ही ɓसʁ है जबिक हम इन पिवɑ िदनʠ के िनकट

आ रहे हǾ, इस बात को जानते हुए िक यह धरती पर सबसे महान िदनʠ
को दशाȁते हǾ। यह तब हुआ था जब िक उस अपने आप मǻ पयाȁʂ बǺलदान
को िदया गया था, ʹजससे िक भटके हुए वे बेचारे पापी ȭवतɑं हो सके,
और इस महान आशा को ɓाʂ करǻ जो िक हमारे ɚदयो के भीटर आज
रािɑ ह,ै िक वह िकसी िदन वापस आएगा। और आज रािɑ, इस पुलपीट
के िनकट आते हुए, और उस ʀार मǻ से होकर आते हुए, मǾ इस पुराने गीत
को सुन रहा था, “पहले दस हज़ार वषʢ मǻ बहुत ही महान रीती से, हमारा
घर वापस आने का सʂाह होगा,” यह हमारे पास बहुत वषʢ पहले कɃ यादʠ
को वापस लेकर आता ह,ै जब हम इस आराधनालय मǻ उस सारे संसार
भर कɃ महान बेदारी के आरभं होने के पहले िमले थे। और िपता परमेȫ वर,
हम बस उन िवचारʠ को ɚदय मǻ बनाए रखते हǾ।
2 और हमǻ अपने ɓाण मǻ अȏछा ɓतीत होता है इस बात को जानकर िक
हम आज रािɑ िफर से उस पुराने तरीके कɃ बेदारी को आरभं करने के Ǻलए
वापस आए हǾ जहां पर पापी कʕणा के Ǻलए पुकारते हǾ जहां पर िवȫ वास मǻ
िपछड़े हुए परमेȫ वर से िफर से अपने संबधं सुधार लेते हǾ। और वो पिवɑ
आșमा ही सभा मǻ मुȋय Ȫयिɝ ह,ै जो िक िनयȝɑण रखता है और राȑय
करता ह,ै और वचन के ʀारा हमǻ जीवन कɃ रोटी तक लेकर आता ह।ै और
हम यह ɓाथȁना करते हǾ िक वह एक रािɑ के बाद दसूरी रािɑ इस बेदारी मǻ
हमारी सेवा टहल करगेा, जो आवȫयकता मǻ है और बीमार है उनको चंगा
करगेा, हर एक िवȫ वासी को शुɺ करगेा, और उन हर एक ɓयासʠ के Ǻलए
जो िक हम करते हǾ उनसे अपनी मिहमा को लेगा। Ȋयʠिक िपता परमेȫ वर,
यह केवल उसके नाम कɃ मिहमा करना और आदर करना है ʹजसको कɃ
करने के Ǻलए हमने मांगा ह।ै आमीन।
3 यह उस ɓ˃तȉा को पूरा करना है जो िक मǾने Ȍयारह वषȁ पहले कɃ थी।
एक बहुत लबें समय के बाद उस पर वापस आया हू,ं परतंु आराधनालय
मǻ वापस बेदारी के Ǻलए लौटना। और, अब, हम जानते हǾ िक बेदारी के
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Ǻलए हमारा छोटा सा आराधनालय पयाȁʂ नहɀ ह,ै परतंु हम बस यहां पर
भर जाएंगे, और अगले कुछ रािɑयʠ के Ǻलए परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए,
ʹजतनी अȏछी तरह से हम कर सकते हǾ हम इस बात को करǻगे।
4 और मुझे कलीʹसया मǻ सभा को करना अȏछा लगता ह।ै बहुत से ȭथान
ह,ै हमने उȝहǻ ȭटे˃डयम मǻ िकया था, और बाहर खलेु ȭथानो मǻ िकया था,
और कायȁȈेɑो मǻ िकया था, परतंु जब आप इसे कलीʹसया मǻ करते हǾ तब
कुछ ʺभʁ बात होती ह।ै ऐसा ɓतीत होता है िक जब आप इसे कलीʹसया मǻ
करते हǾ तो यह और भी मधुरमय और भी िनकटतम सहभािगता होती ह।ै
बाहर वहां कायȁȈेɑो मǻ, सांसाȼरक ȭथानʠ मǻ, हम यहां पर होने के सौभाȌय
के Ǻलए आभारी ह,ै परतंु ऐसा ɓतीत होता है िक आप एक उदासीनता को
पाते हǾ, जसेै िक शतैानी सामथȁ करती ह,ै ʹजसको िक आपको तोड़ना होता
है इससे पहले िक बेदारी हमेशा आरभं हो सके। और जब आप कलीʹसया
मǻ आते हǾ, यह वो ȭथान होता है जहां पर परमेȫ वर बात करता ह,ै यह
सभा करने के Ǻलए उसके घर मǻ आना होता ह।ै
5 और अब हम आज रािɑ बहुत से पुराने चेहरʠ को देखकर आनिंदत
हुए हǾ, ʹजȝहǻ बहुत वषʢ पहले देखा था ʹजनको िक मǾ यहां आराधनालय मǻ
अपने सेवकाई के अतं मǻ देखता हू।ं भाई Ɏाहम को यहां अदंर देख रहा हू,ं
और भाई कȺटस को, और बहन एȝजी, और बहन जरटी यहां पर ह,ै और
भाई काȊस और बहन काȊस, और, ओह, मेरे ɓभु, आप मǻ बहुत सारे
लोग, बहन ȭपेȝसर और भाई ȭपेȝसर और आप सभी यहां पर है हम बहुत
ही आनिंदत ह।ै मा, और ȅीमती ȭलाटर, और भाई यहां पर ह,ै बस आप
लोगʠ का बड़ा झुडं अभी भी यहां पर ह।ै आप मǻ से िकतने लोग, जब से
हमने आरभं िकया था तब से यहां पर ह,ै मेरा मतलब ह,ै जब मǾने बेदारी
को छोड़कर और बाहर गया था, तब से यहां पर ह?ै आईए आपके हाथʠ
को देखǻ। सारी कलीʹसया मǻ बस उन हाथʠ को देखǻ। यह बहुत अȏछी बात
ह।ै
6 अब हम…हम यह जानते हǾ िक बेदारी केवल पिवɑ आșमा के ʀारा
आती ह।ै वही है वह Ȫयिɝ है जो िक बेदारी को लेकर आता ह।ै और इसे
हम ȭवयं नहɀ कर सकते हǾ, हम केवल उस ɓयासʠ को कर सकते हǾ;
और परमेȫ वर को उस ɓयास को आशीिषत करना होता ह,ै और हम यहां
भरोसा करते हǾ िक वह करगेा।
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7 मǾ अपने पșनी को उस सड़क पर बता रहा था…मुझे आज रािɑ यह
मौका तक भी नहɀ िमल सका िक मǾ अपने भोजन को कर लू।ं मǾ बहुत
Ȫयȭत हू।ं यह कल दोपहर दो बजे का समय था इससे पहले मǾ कभी अपनी
कमीज को पहनाता, कल ɓातः से लेकर जब से मǾ सोकर उठा। यही वह
समय था जब िक टेलीफोन आया था। और यह बस ठीक दो बजे का समय
था जबिक मुझे डॉȊटर साम अडैर के यहां से एक आपातकालीन बुलावे
के Ǻलए जाना था, जो िक लुइसिवले मǻ रहते हǾ। और जब…और तब बहुत
सारे फोन आए थे, और पुराने योɺा थे। एक जो िक अȭपताल मǻ थे, कहा,
“अȏछा, हमने एक समय-समय पर ɓतीȈा कɃ ह,ै और यिद अधोलोक
इस ɓतीȈा करने कɃ ददुȁशा से भी अ˃धक बुरा ȭथान होता जबिक हम वहां
पर जाते हǾ।” और सकैड़ʠ सेवकʠ से बस एक ˃चʅाहट और हर एक तरफ
से एक रोना होता ह।ै

8 और, मǾ आपको बताता हूं हम उन सबसे अ˃धक महान िदनʠ मǻ रह
रहे हǾ ʹजसे इस संसार ने कभी जाना ह,ै उन सब से अ˃धक महान समयो
मǻ रह रहे हǾ। और मǾ लोगʠ के ɚदयो मǻ परमेȫ वर को और अ˃धक चाहने कɃ
भूख को देखकर आनिंदत हू।ं

9 अब मǾने अपने ɚदय पर इस बात को Ǻलया ह,ै यह ɓाथȁना करते हुए
िक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै और, कुछ भी हो, वहां पर कुछ लोग पीछे
कɃ ओर खड़े हǾ। मǾ सोचता हू…ंहमारे पास यहां पर एक—एक सीट ह,ै
एक छोटी सी बǻच ह,ै मǾ सोचता हूं िक िकसी तरह से Ȋया हम इस बǻच को
ठीक कर सकते हǾ। कुछ मिहलाएं…या कुछ और लोग, जो िक वहां पर
पीछे कɃ ओर खड़े हुए हǾ, हम यह कर सकते हǾ शायद…यहां पर, सोचता
हूं िक उनमǻ से कुछ यहां या कुछ और बस चलकर आये और वहां उस
बǻच पर बठै जाये, जो िक यहां सामने कɃ ओर ह।ै शायद…भाई बेन, हम
आपको यहाँ देखकर आनिंदत हǾ, िपछली बार जब मǾने आपको देखा था
तो आप कुछ सʂाह पहले सनै फरनाȝड़ो, कैलीफोȺनया मǻ थे। और यिद
आप यहां पर आने कɃ सोचते हǾ तो यहां पर ȭथान ह,ै आप—आप लोग
जो िक वहां पीछे खड़े हुए हǾ। और अब यिद आप आना चाहते हǾ, इसǺलए,
आप जȧदी से आगे आ जाए। यहां मंच पर एक और सीट खाली ह,ै और
कुछ और ȭथान यहां पर खाली ह,ै और इȝहǻ वेदी के Ǻलए ले Ǻलया जाएगा।
हम यह चाहते हǾ िक आप ʹजतने आरामदेह हो सकते हǾ, आप हो।
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10 और मǾने अपनी पșनी को बताया था िक मǾने अपने आप से ɓ˃तȉा कɃ
है िक परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा, मǾ लबंी सभाये नहɀ करना चाहता
हू,ं यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई, तो तीस िमनटʠ तक बोलना चाहता हू।ं और
यह अपने आप मǻ एक आʆयȁकमȁ होगा, Ȋयʠिक मǾ—मǾ बस बहुत जȧदी
से आरभं नहɀ कर पाता हू।ं और परतंु मुझे—मुझे बस कोʺशश करना ह,ै
और Ȋयʠिक…और िफर इस आने वाले समय मǻ हम, कल रािɑ…

आज रािɑ मेरा िवषय ह:ै ɓभु का दसूरा आगमन।
11 और कल रािɑ ɓभु भोज कɃ रािɑ ह,ै और मǾ पुराने िनयम के ʔिʊकोण
से ɓभु भोज पर बोलना चाहता हू।ं और हम…कल रािɑ अ˃धकारी ʖप से
ɓभु भोज कɃ रािɑ ह,ै Ȋयʠिक ये वो रािɑ है जब हमारा ɓभु पकड़वाया गया
था। और अ˃धकाȼरक ʖप से यह ɓभु भोज कɃ रािɑ ह।ै और सभाओं के
बाद, कल रािɑ, िनșय ʖप से ɓचार कɃ सभा होगी, िफर उसके बाद हम
ɓभु भोज लǻगे। और सभी को िनमɑंण है िक वे हमारे साथ मǻ आए और—
और इस मिहमामय िवषय मǻ सहभागी हो ʹजसे हमारा ɓभु यीशु हमारे Ǻलए
छोड़ कर गया था।
12 और िफर अगली रािɑ, यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई, यह Ɍूस पर चढ़ाए
जाने कɃ रािɑ ह,ै मǾ इसे एक ʺभʁ ʔिʊकोण से—से देखना चाहता हूं शायद
इसे आप रे˃ डयो पर भी सुनने जा रहे हǾ, Ɍूस पर चढ़ाया जाना।

और िफर शिनवार रािɑ, दफनाया जाना ह।ै
13 रिववार ɓातः छ: बजे, एक सूयȁ उदय सभा होगी। और यिद उनमǻ से
कोई है ʹजनको िक बप˃तȭमा िदया जाना ह,ै दस बजे बप˃तȭमा कɃ सभा
होनी ह।ै और िफर ɓातः ईȭटर का संदेश होगा।
14 और रिववार रािɑ, यिद ɓभु ने चाहा, हम पुनʕșथान का ɓमाण के
ऊपर एक छोटे से संदेश कɃ अपेȈा कर रहे हǾ, और चंगाई कɃ सभा कɃ।
यह िनयिमत ʖप से कɃ जाने वाली चंगाई सभा है जो िक उस—उस
िनयिमत ʖप से सभाओं मǻ होती ह,ै जो आने वाले रिववार कɃ रािɑ को
होगी। और यिद आपने इसे कभी नहɀ देखा ह,ै और आपके िमɑʠ ने कभी
भी जी उठे यीशु के ɓșयȈ ɓमाण को नहɀ देखा ह,ै तो मǾ आशा करता हूं
िक वसैा ही करगेा जसेै िक उसने िपछले वषʢ मǻ सभाओं मǻ िकया ह,ै ठीक
यहɀ पर ɓगट होता है और उȝहɀ चीजो को करता है जो िक उसने तब कɃ



ɓभु का दसूरा आगमन 5

थी जब वह इस धरती पर था। और हम उस समय के आने कɃ बाट जोह
रहे हǾ…आगमन के Ǻलए…आगमन के Ǻलए।
15 यह ठीक बात ह,ै सीधे आगे कɃ ओर आ जाए और अपने आप को
ʹजतना अ˃धक आरामदेह आप बना सकते हǾ आप बना ले। और मǾ सोचता
हूं िक हो सकता है कल रािɑ हम कुछ कुʷसयʠ को कहɀ से लेकर आ सकते
ह।ै हो सकता है वहां उस—उस अं˃ तम संȭकार के बठैकखाने से या जहां
से हम कुछ अ˃तȼरɝ कुʷसयां िमल जाए, हो सकता है उȝहǻ िकनारʠ पर
लगा िदया जाए। हम चाहते हǾ िक हर एक जन ʹजतना अ˃धक आरामदेह
वह हो सकता ह,ै वह हो।
16 आप मǻ से िकतने ɓभु यीशु को अपने संपूणȁ मन से ɓेम करते हǾ? अब
आइए बस अपने ȭनेह को मसीह कɃ ओर करǻ और बस अब देखǻ। हम यहां
पर मत-ʹसɺांतʠ के Ǻलए नहɀ ह,ै हम यहां पर ɓभु कɃ आराधना करने के
Ǻलए ह।ै और हम यहां पर केवल इसǺलए है िक हर एक मत, रगं, हर एक
जा˃त के लोगʠ को आमिंɑत करǻ, यहाँ इससे बस कोई फकȁ नहɀ पड़ता
ह,ै हम बस ɓभु कɃ आराधना करने के Ǻलए आ रहे हǾ, और आधे घटें
तक पुराने तरीके का गीत गाना होगा और—और यह सभा आरभं होने के
पहले होगा। और, अब कल रािɑ मǾ आज रािɑ कɃ तरह से आरभं करने कɃ
कोʺशश कʖंगा, यिद संभव हुआ तो ठीक आठ बजे, और ʹजतनी जȧदी
हम आप को छोड़ सकते हǾ, हम आपको छोड़ǻगे तािक हम अगली रािɑ
वापस आ सके।
17 और, अब, सभी का ȭवागत ह।ै और, हमारे अ˃तʺथ, आपका यहां
पर आकर, सहभािगता करने के Ǻलए ȭवागत है और जसेै ही सभा समाʂ
होती ह,ै आप इस कलीʹसया के लोग जो िक यहां पर आते हǾ, आप इस
बात को देखǻ िक आप उस हर एक जन से हाथ िमलाए ʹजससे िक आप
संभवत: हाथ िमला सकते हǾ। बस…बस बाड़ो को अब नीचे िगरा दे, और
तब आपके पास एक अɽतु समय होगा। और आप यह नहɀ जानते हǾ िक
ɓभु Ȋया कर सकता ह,ै यह ईȭटर का समय है और हम बस महान बातʠ
के घिटत होने कɃ अपेȈा कर रहे हǾ।
18 अब, आशीिषत वचन मǻ, मǾ केवल एक—एक पद, या, एक या दो
पिंɝ को, संत लूका के सुसमाचार से पढंूगा, और उसका 15वा अȜयाय
और उसके आठवे पद से:
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या कौन ऐसी ʒी होगी, ʹजसके पास दस ʹसɜे हो, और उनमǻ
से एक खो जाए, तो वह िदया बारकर और घर झाड़ बुहार कर
जब तक िमल ना जाए, जी लगाकर खोजती ना रहे?
और जब िमल जाता ह,ै तो वह अपने सǺखयʠ और पड़ोʹसिनयʠ

को इकɭा करके कहती ह,ै िक मेरे साथ आनदं करो; Ȋयʠिक मेरा
खोया हुआ ʹसɜा िमल गया ह।ै

19 अब, मसीह के आगमन के Ǻलए यह बहुत िव˃चɑ सा वचन ɓतीत हो
सकता ह,ै और…लेिकन यह मसीह के दसूरे आगमन के िवषय मǻ बोल रहा
ह।ै और यह महान िवषय जो िक हमारे सामने अब ह,ै जो संपूणȁ पिवɑ शाʒ
मǻ सबसे महșवपूणȁ िवषयो मǻ से एक ह।ै ɓभु यीशु के आगमन से ȑयादा
महșवपूणȁ कोई भी और िवषय नहɀ ह।ै Ȋयʠिक यिद वह नहɀ आता ह,ै हमǻ
झूठे गवाहʠ कɃ तरह से जाना जाएगा, हमारे मरे हुए लोग जो िक कɕ मǻ
ह,ै वे नाश हो जाएंगे, और हमारे Ǻलए कोई आशा नहɀ बची है यिद यीशु
मसीह ɓșयȈ ʖप से दसूरी बार नहɀ आता ह।ै और उस…यह ʔिʊकोण,
दसूरे आगमन के उसी ʔिʊकोण से, यह बहुत अ˃धक महșवपूणȁ था, िक
इस पिवɑ सʂाह मǻ जब हम िनकट पहँुच रहे हǾ, िक यीशु, जब वह इस
पिवɑ सʂाह के िनकट पहली बार उसी Ɍूस के छाया के िनकट पहँुच रहा
था, उसने अपने मृșय,ु दफनाए जाने और पुनʕșथान के िवषय मǻ बहुत ही
थोडा बोला। उसने अपनी मृșय,ु दफनाए जाने और पुनʕșथान कɃ तुलना
मǻ अपने दसूरे आगमन के ऊपर ȑयादा बोला। सो इस बात के ʔिʊकोण
से, यह अवȫय ही बहुत अ˃धक महșवपूणȁ िवषय होगा।
20 पुराने िनयम मǻ, वहां पुराने िनयम मǻ उससे कही गुना अ˃धक वचन है
मसीह के पहले आगमन कɃ तुलना मǻ मसीह के दसूरे आगमन से संबं˃ धत
ȑयादा वचन मǻ उʅेख थे। मनुȬय जा˃त के Ǻलए हर एक बात, अब इसके
बाद जबिक ɓाय˃ʆता को िकया जा चुका ह,ै जो ʔढ़तापूवȁक मसीह के दसूरे
आगमन के ऊपर िनभȁर ह।ै
21 अब, हमारे पास िवʺभʁ धमȁ ह,ै और हमारे पास िवʺभʁ उɹेȫय और
िवʺभʁ धमȁशाʒ ȉान ह,ै लेिकन हमारा मसीही धमȁ ʔढ़तापूवȁक मृșय,ु
दफनाया जाना और पुनʕșथान पर और ɓभु के दसूरे आगमन के ऊपर
आधाȼरत ह।ै ओह, यह एक महșवपूणȁ सवाल ह।ै और जसेै-जसेै हम उस
बात कɃ ओर पहँुच रहे हǾ, मेरे सबसे सɧे िवचारʠ के ʀारा, हम उसके दसूरे
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आगमन कɃ उसी परछाइयʠ मǻ रह रहे हǾ। वहां पर, वचन के ʔिʊकोण से यह
मेरे देखने का एक तरीका ह,ै वहां कलीʹसया के Ǻलए ɓभु के दसूरे आगमन
के ʹसवाय कोई भी आशा नहɀ बची ह।ै संसार उसके जगंली कोलाहल कɃ
पȼरȥȭथ˃त मǻ पूणȁ ʖप से िनयɑंण से बाहर हो चूकɃ ह,ै इस संसार मǻ मनुȬय
के ʀारा बनाई गई हर एक संȭथा से। वे राजा और अ˃धक अपनी ɓजा
का िनयɑंण नहɀ कर सकते ह,ै ना ही तानाशाह अपनी ɓजा का िनयंɑण
नहɀ कर सकते हǾ, ɓजातȝɑ और अ˃धक अपनी ɓजा का िनयंɑण नहɀ कर
सकती है और ʹसवाएं ɓभु यीशु के दसूरे आगमन के कोई भी आशा बाकɃ
नहɀ रह गयी हǾ।
22 और ये अब अिवȫ वासी और पापी के Ǻलए सबसे भयानक समयो मǻ
से एक भयानक समय ह,ै जो अब तक कɃ कभी गवाही दी गई, Ȋयʠिक
महािवनाश का समय नजदीक ह।ै और यह िवȫ वासी के Ǻलए सबसे
आशीिषत समय ह,ै Ȋयʠिक उसका छुटकारा िनकट ह।ै आज रात धरती
पर दो गुट ह,ै िवȫ वासी और अिवȫ वासी। एक को ɓभु लेने आ रहा ह,ै
और दसूरे को ɓभु दोषी ठहराने के Ǻलए आ रहा ह।ै उसके आगमन पर,
उसके ɓगट होने पर, एक को आशीिषत करगेा और दसूरे को ȅाप देगा।
23 और ऐसा होने पर यह Ȋया ही महșवपूणȁ बात ह,ै मǾ सोचता हूं िक…
संȜया से पहले, मेरा मतलब हमारी इस छोटी सी बेदारी कɃ संȜया के ठीक
पहले, हमǻ ʔढ़तापूवȁक से दखना चािहए, और वचनʠ के अदंर, और यह
देखǻ िक हम िकतने नजदीक ह।ै यिद मǾ यह जानना चाहूं िक Ȋया समय
हुआ ह,ै मǾ अपनी घड़ी को देखूगंा। यिद मǾ यह जानना चाहूं िक सʂाह के
िकस िदन मǻ, या वषȁ के िकस महीने मǻ हम रह रहे हǾ, मǾ कैलǻडर कɃ ओर
देखूगंा। और यिद मǾ इस बड़ी घटना के िनकट आते हुए समय को जानना
चाहता हू,ं मǾ परमेȫ वर के वचन कɃ ओर देखूगंा, यह समय को बताता ह,ै
जब यह नजदीक होता ह।ै Ȋयʠिक बाइबल ने कहा, “जब यह बातǻ घिटत
होना आरभं हो, अपने ʹसर को उठाओ, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह।ै” समय
नजदीक ह।ै
24 यह यूहʁा जो ɓकाशन देने वाला था, उसके Ǻलए Ȋया ही महान बात
थी, जो उस पतमुस नामक टापु पर था, जब उसने ɓभु के आगमन के पूवȁ
दशȁन को देखा था। जब उसने उन ȅापो को देखा था जो िक अिवȫ वासी
ऊपर आते हǾ, और उन आʺशषो को जो िक िवȫ वासी के ऊपर आती
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हǾ, वह ˃चʅा उठा, “हे ɓभु यीशु आ!” उसका ɚदय उन सभी चीजʠ को
देखकर इतना अ˃धक रोमां˃चत हुआ, उन घटनाओं को देखकर जो िक
उसके आगमन से पहले घिटत होनी ह,ै देखकर वह ˃चʅा उठा, “हे ɓभु
यीशु आ!” और जब संपूणȁ कलीʹसया काल को उसके सामने िदखाया
गया, और उसने हर एक बात को एक बड़े ʖप मǻ देखा, उस ɓकार से
ʹजस ɓकार से उसे घिटत होगा, तब वह ˃चʅा उठा, “ɓभु यीशु आ!” यह
अवȫय ही एक मिहमामय बात होगी जब ɓभु का आगमन नजदीक आता
ह।ै

25 यीशु, जब उसके चेले एक ऐसे ȭथान पर पहुचं गए जब वे शारीȼरक
बातʠ कɃ ओर देख रहे थे या इस धरती कɃ ȭवाभािवक वȭतुओं कɃ ओर
देखने लगे। अब, हम यहां पर कुछ िमनटʠ के Ǻलए ʕकना चाहते हǾ। ये हमेशा
शारीȼरक नहɀ होना है जो िक हमको खɀच के दरू ले जाता ह,ै कभी-कभी
ȭवाभािवक चीजǻ होती है जो िक हम को खɀच के दरू ले जाती ह।ै यीशु
के सेवक, या उसके चेले उसको उस शहर के मिंदर यʖशलेम कɃ ओर
इशारा करके िदखा रहे थे, वह बड़ा मिंदर जहां पर परमेȫ वर अपनी तेजोमय
मिहमा मǻ परम पिवɑ ȭथान मǻ ɓगट हुआ था। और जब उȝहʠने उसे बताया
िक पșथरʠ को िकतनी अȏछी तरह से लगाया गया था, िकस ɓकार से
परमेȫ वर के उस सवʡतम मȥȭतȬक ने इस बात को पहले से ठहराया था िक
इन पșथरʠ को संसार के बहुत से ȭथानʠ मǻ काटा गया था और उȝहǻ एक
साथ रखा गया था। और इसे खड़ा करने के चालीस वषʢ के समय मǻ, वहां
छेनी कɃ कोई भी आवाज भी ना आई या हथौड़ी कɃ आवाज तक भी नहɀ
आई। इनको बहुत ही कौशल पूवȁक एक साथ जोड़ा गया। और िकस ɓकार
से परमेȫ वर कʖबो के ऊपर आया था और इस बात ने उसकɃ तेजोमय
मिहमा को ɓगट िकया था, और िकस ɓकार से इस महान कलीʹसया मǻ
उनको एक महान आशा थी।

26 और यीशु ने उȝहǻ बताया था, “इन सभी बातʠ को न देखो।” िफर भी
ये पिवɑ ȭथान था, यह एक अȏछा ȭथान था। ये एक ȭथान था, जो ɓभु
के िनवास का घर था। परतंु यीशु ने कहा, “इन बातʠ को ना देखो। मेरे पास
आपको बताने के Ǻलए कुछ है जो िक इस बात से बहुत बढ़कर बात ह।ै
Ȋयʠिक एक समय आ रहा ह।ै” उसने कहा, “पșथर पर पșथर भी बाकɃ
नहɀ रहेगा।”
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27 इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक हम अपनी भौ˃तक देह कɃ िकतनी
अȏछी तरह से देखभाल कर,े इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक िक हम
अपनी संȭथा के Ǻलए िकतनी मेहनत करते हो, िक हम अपनी कलीʹसया
मǻ हमार—ेहमारे कलीʹसया कɃ Ȫयवȭथा के Ǻलए िकतनी मेहनत करते
हो, एक समय ऐसा आ रहा है जब यह सब चीजǻ लुʂ हो जाएगी और टल
जाएगी।

यीशु ने उनको यह बताना आरभं िकया, और उȝहʠने कहा, “संसार
के आने वाले अȝत का Ȋया ˃चȝह होगा?”
28 और यीशु ने उनसे कहना आरभं िकया, “एक समय आएगा जब पșथर
पर पșथर बाकɃ ना रहेगा। तुम लड़ाईयो और लड़ाईयो कɃ चचाȁ सुनोगे,
जगह-जगह भूईडोल हʠगे और महामारीयां आएगी।”
29 और एक िदन कɃ बात ह,ै ओकलǾड कैǺलफोȺनया मǻ, जब हमको यह
सौभाȌय िमला िक एक िक हम एक सभा मǻ रहे, और ऐसा पहली बार हुआ
था जब मेरी पșनी कभी एक भूकंप मǻ रही थी। मǾ एक नाई कɃ दकुान मǻ
बठैा हुआ था, और मǾ…कमरा बस थोड़ा सा िहलने लगा। और रे˃ डयो से
तुरतं ही घोिषत िकया, “एक भूकंप आ रहा ह।ै” कहा, “वे लगभग आठ
िमनट मǻ एक और भूकंप के होने कɃ अपेȈा कर रहे हǾ।”

और मǾने सोचा, “ओह, Ȋया हो यिद यह एक अं˃ तम भूकंप हो।”
30 मǾ नाई कɃ दकुान से जȧदी से िनकला, अपनी पșनी से िमला जो िक
सड़क पर ɓतीȈा कर रही थी, एक छोटे से दवाखाने मǻ गया िक हमारे
िɓयजनʠ को भेजने के Ǻलए छोटे से तȭवीर वाले काडʡ को ले सकंू। और
जब हम वहां पर थे, उन सबसे रहȭयमयी मǻ से एक, सभी अनुभवʠ मǻ सबसे
अनोखा अनुभव था ʹजसको िक मनुȬय कभी महसूस कर सकता ह,ै सारी
धरती कांपने लगी। बोतले अलमारी पर से िगरने लगी, ˃चमनीया ईमारतʠ
के ऊपर से िगरने लगी, और सड़कʠ पर िगरने लगी, लोग भागने लगे, और
लोग ˃चʅाने और चीखने लगे, जब दीवारʠ पर से ʃाȭटर िगरने लगा। और
बड़ी इमारतǻ ʹजनकɃ तीस और चालीस मं́ जले थी, एक साथ िहलने लगी
इतना तक िक गारे से धुआं और धूल एक बड़े मुशʖम कɃ तरह ऊपर कɃ
ओर उठने लगा। और लोग ˃चʅाने लगे और भागने लगे। मǾने कहा, “यह
सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ उंगली ह,ै जो कह रहा ह,ै ‘दीवार पर हȭतलेख
ह।ै’”
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31 यीशु ने कहा, “जब तुम जगह-जगह भुईडोलʠ कɃ चचाȁ सुनो।” धरती
पर बहुत दरू तक मुȋय सड़क लगभग पांच फुट तक फट गई, और ऐसा
नीचे सकैड़ो फुट तक होता गया। एक ȭथान पर, पूरी मुȋय सड़क नीचे
धसं गई। और जसेै ही वह फट कर खलु गयी मǾने सोचा, मǾ बस लगभग
सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ उंगली को देख सकता था, कहते हुए, “और
जगह-जगह भूईडोल हʠगे।”
32 जबिक िदन िनकल रहा था, आठ िवʺभʁ भूकंपो ने उस शहर को िहला
िदया। और बीयर कɃ दकुानǻ खलुी रही, और शराबी सड़कʠ पर भीड़ करने
लगे। और Ǻʒयां आधे कपड़े पहनी हुई सड़कʠ पर चलने लगी, और वो
सब कुछ वसेै ही होने लगा जसेै िक कभी कुछ हुआ ही न हो। लोग इतना
अ˃धक आज धरती से बधं चूके हǾ इतना तक िक मǾ इस बात को नहɀ
जानता िक इस देश को िहलाने के Ǻलए िकस बात कɃ आवȫयकता पड़ेगी।
वे बस इतने अ˃धक बेपरवाह ɓतीत होते हǾ। वे Ȝयान भी नहɀ देते हǾ। और
एक Ȫयिɝ ने यहां तक िक एक िटȟपणी को िकया, जब िक मǾने उसे अपनी
आंखʠ से सुना, कहा, “Ȋया आपने देखा मǾने Ȋया िकया? मǾने अपनी मुɭी
को िहलाया। मǾ सुपरमनै हू।ं”

और मǾने सोचा, “यह Ȋया ही परमेȫ वर के ɓ˃त ȹनदनीय बात ह।ै”
33 मǾने परमेȫ वर कɃ ȹनदा के िवषय इतना अ˃धक कभी भी नहɀ सोचा
ʹजतना िक मǾने तब देखा जो ठीक हमारे अपने शहर मǻ कɃ गयी, जब मǾ
मुȋयसड़क पर वहां कल शाम जाजȁटाऊन पर जा रहा था, जब िक आप
उन िहȭसʠ को यहां पर पार करते हǾ इससे पहले िक आप उस नई मुȋय
सड़क पर पहुचें। वहां पर एक बड़ा बोडȁ लगा हुआ था, और उस पर Ǻलखा
था, “वह जी उठा ह,ै उसके पास जीवन ह।ै” और ठीक बाद वाला अगला
बोडȁ, वे दो अकेले बोडȁ कह रहे थे, “जहां पर बडवाईसर बीयर ह,ै वहɀ पर
जीवन ह।ै”
34 मǾने सोचा, “यह िकतनी अ˃धक परमेȫ वर के ɓ˃त ȹनदनीय बात ह!ै”
इस बात के िवषय मǻ यही सब कुछ ह।ै और बाईबल कहती ह,ै “मसीह के
दसूरे आगमन से पहले, मनुȬय परमेȫ वर कɃ ȹनदा करने वाले हʠगे, अपनी
ही अधमɁ लालसा पर चलने वाले, Ȉमारिहत, झुठा दोष लगाने वाले हʠगे।”
िकस ɓकार से संसार इतना अ˃धक ɖम मǻ आ गया ह!ै
35 बबंई भारत मǻ, अभी हाल मǻ जब मेरा पुɑ िबली और मǾ वहां पर एक
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बड़ी सभा मǻ थे जहां पर दसयʠ हजारʠ ȹहदओुं ने अपना जीवन मसीह को
दे िदया, वहां पर एक बड़ी चेतावनी आई। और मǾ यह चाहता हूं िक आप
ɓकृ˃त कɃ बु˃ɺमȇा को देखǻ। और, अचानक िकसी अȉात कारण से,
शहर कɃ सारे पȈी छोड़कर बाहर देश कɃ ओर जाने लगे। और पȈीयʠ का
जमघट छोड़कर बाहर देश कɃ ओर जाने लगे। और उȝहʠने सभी गाय बलै
और भेड़ और बलैʠ कɃ ओर Ȝयान देना आरभं िकया। लेिकन भारत मǻ,
उनके बाड़े हमारे बाड़ʠ कɃ तरह से नहɀ होते हǾ, उनके बाड़े लकड़ी के नहɀ
होते हǾ, वे बड़े-बड़े पșथरो से बहुत ऊंचे बनाए जाते हǾ। और वे सारे गाय
बलैʠ ने दीवारʠ से दरू जाना आरभं कर िदया और इमारतʠ से दरू जाना
आरभं कर िदया, और मदैानʠ के बीच मǻ चले गए और मदैान के बीच मǻ
चारʠ ओर चɜर काटने लगे। िफर अचानक एक बहुत बड़ा भूकंप आया
और दीवारʠ को, पेड़ʠ को, चɬानʠ को िगरा िदया, िमसाइले उड़ गयी। और
पȈी कभी लौटकर नहɀ आये, और पशु बाहर मदैान मǻ ही ʕके रहे, और
मनुȬय यह सोचते हुए आगे बढ़ता गया िक सब कुछ ठीक-ठाक ह।ै और
अगले िदन एक और भूकंप का झटका आया, और भी इमारतǻ उलट-पलट
गई और िमसाइले उड़ गयी। और तीसरे िदन पर गाय बलै दीवारʠ के पास
चले गए और पȈी शहर को वापस लौट आये।
36 ओह, वह जो िक गौरयो को भोजन Ǻखलाता ह,ै वह जो उसके छोटे-
छोटे सृिʊयʠ को जहाज के अदंर लेकर आया, अभी भी जीवता है और
राȑय करता ह।ै और ऐसा िदखाई देता है िक उनके पास मनुȬय कɃ तुलना
मǻ परमेȫ वर को जानने के Ǻलए ȑयादा बु˃ɺ ह,ै ʹजसे उसने अपने ȭवʖप
मǻ बनाया; जबिक मनुȬय परमेȫ वर कɃ ȹनदा करता ह।ै धरती कɃ छोटी-
छोटी सृिʊ, परमेȫ वर उनके Ǻलए ɓदान करता ह,ै और उȝहʠने उन दीवारʠ
से दरू अपने Ǻलए मागȁ को बना Ǻलया। वे मारे गए होते, चɬानʠ कɃ दरारʠ
मǻ वे पȈी पीस गये होते जब ये चɬाने इधर-उधर िहल रही थी।
37 उसके आगमन के ˃चȝह! ओह, ये एक महान िदन है ʹजसमǻ अब हम
रह रहे ह।ै जगह-जगह भुईडोल आ रहे हǾ, महामारीयां आ रही ह,ै वे सब
बातǻ हो रही ह,ै ʹजसके िवषय मǻ यीशु ने यहां पर बोला ह।ै इसे मेरे देखने
के तरीके से, मǾ ɓभु के आगमन के अलावा अब कुछ भी नहɀ देखता हूं िक
कोई और बात शेष ह।ै वह नजदीक ह।ै
38 यीशु ने…लोगʠ को अपने संबोधन मǻ, उसने कहा, “तुम अजंीर के
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पेड़ के ʔʊांत से ʹसखो। जब उसकɃ डाली कोमल हो जाती ह,ै और पȇे
िनकलने लगते हǾ, तो तुम जान लेते हो िक ɎीȬम काल िनकट ह।ै इसी री˃त
से जब तुम इन बातʠ को देखो, तो जान लो वह समय िनकट ह।ै”
39 Ȝयान दǻ, अजंीर का पेड़ Ȋया था। अजंीर का पेड़ हमेशा से ही यहूदी
राʊȄ रहा ह।ै उसने केवल “अजंीर का पेड़,” नहɀ कहा लेिकन “दसूरे पेड़”
भी कहा। “जब तुम अजंीर के पेड़ को और दसूरे पेड़ पर कǺलयʠ को लगता
देखो।” अब, उसने केवल अजंीर के पेड़ के िवषय मǻ बोला था, परतंु दसूरे
पेडो के िवषय मǻ भी कहा।
40 अब, आईए बस Ȝयान दǻ िक उसमǻ कǺलयां कब लगती ह।ै हम िपछले
कुछ वषʢ से बहुत ही िव˃चɑ समय मǻ रहे हǾ। अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया के
पास एक ऐसी सबसे महान बेदारी हुई है जो इससे पहले कभी नहɀ हुई…
ɓेȼरतʠ के िदनʠ के बाद से; ओह, अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया के पास उस
वɝ बेदारी नहɀ हुई, यह तो यहूदी कलीʹसया थी ʹजसकɃ बेदारी हुई थी।
लेिकन अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया, िपछले दस या बारह वषʢ मǻ, उसके
इ˃तहास मǻ सबसे बड़ी बेदारी हुई थी।
41 हम माȺटन लूथर कɃ बेदारी के िवषय मǻ सोच रहे हǾ, जी हां ȅीमान, यह
एक महान थी, परतंु यह केचल जमȁनी मǻ ही हुई थी। हम वेसली कɃ बेदारी
के िवषय मǻ सोच रहे हǾ जो िक इȌंलǾड मǻ हुई थी, यह यहां पर और कुछ
िɕिटश टापुओं पर फैल गई, परतंु उसने कभी भी बहुत जोर नहɀ पकड़ा।
लेिकन इस िदन मǻ, यह बेदारी जो कɃ हो रही ह,ै जो िक अलौिकक ह,ै जो
पूरी तरह से इस समुɒ से लेकर सीमाहीन समुɒं तक फैल गई, सारे संसार
भर मǻ, बड़े -बड़े रे˃ डयो और पिɑकाओ,ं और उन सुसमाचार ɓचारकʠ के
जȼरये से चली गयी, जो िक मनुȬय जा˃त के ʀारा िबना ɓायोʹजत िकए थी,
और एक ऐसी बेदारी को लेकर आए ʹजसने िक दस हजारो गुना हजारʠ
(ɓाणʠ को) परमेȫ वर के राȑय के अदंर जȝम िदया।
42 मेरी अपनी दबुȁल सेवकाई मǻ ʹजसे ɓभु ने मुझे दी ह,ै मǾने दस लाख से
ȑयादा ɓाणʠ को परमेȫ वर के राȑय मǻ आते हुए देखा ह।ै इस पर सोचे! जब
दसूरे इन महान सेवकाईयो के साथ, ʹजȝहʠने रे˃ डयो के ʀारा और इșयािद
चीजʠ के ʀारा फैलाया ह,ै उन लाखʠ के Ǻलए। बेदारी कɃ अिɠ इस संसार
के हर एक पहाडी पर जलती ह,ै वाȭतिवक ʖप मǻ जब से मǾ…दस वषȁ
पहले से, जब से मǾ…हमने बेदारी मǻ आरभं िकया ह।ै हम अतं समय पर
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हǾ।
43 अब Ȝयान दǻ, िफर इस बात के ठीक पहले, उसने यहां पर भिवȬयवाणी
कɃ, और कहा, “और यʖशलेम कɃ दीवारʠ को अȝय जा˃तयʠ के ʀारा रʣदा
जाएगा जब तक अȝय जा˃तयʠ का समय पूरा ना हो जाए।” मुसलमानʠ ने
उसको ले कȡज़ा कर के रखा ह।ै हम इस बात को समझते ह।ै और आज
रािɑ मǾ यह चाहता हूं िक आप इस संकट को देखǻ, कैसे इसहाक और
इȫमाएल अभी भी एक दसूरे कɃ गदȁन पकड़े हुए हǾ, ठीक यʖशलेम मǻ जहां
पर इसके घिटत होने कɃ भिवȬयवाणी हुई ह।ै और कुछ वषʢ पहले पुरे
यʖशलेम मǻ मुȥȫकल से ही कोई यहूदी लोग थे।
44 अब, यीशु कह रहा ह,ै “जब तुम अजंीर के पेड मǻ इसके कǺलयʠ
को आते देखो।” अब, यहूदी सारे संसार भर मǻ ˃ततर-िबतर हो गए थे,
बड़ी संȋया मǻ, जमȁनी मǻ लाखʠ, और ईटली मǻ, और संयɝु राʊȄ मǻ, और
सारे संसार भर मǻ। और परमेȫ वर, जसैा िक उसने पहले के िदनʠ मǻ िकया
था, िफरौन के ɚदय को कठोर कर िदया था, उसने मुसलोनी के ɚदय
को यहूिदयʠ के ɓ˃त कठोर कर िदया, और यहूिदयʠ को ईटली से बाहर
िनकाल िदया गया था। उसने िहटलर के ɚदय को कठोर कर िदया, और
उȝहǻ जमȁनी से बाहर िनकाल िदया गया था। उसने ȭटैǺलन के ɚदय को
कठोर कर िदया, और उȝहǻ ʖस से बाहर िनकाल िदया गया था।
45 और Ȋया आपने अखबार पर Ȝयान िदया, िक हम, जो संयɝु राʊȄ है
अरब का साथ दे रहे हǾ? ओह, भाई, दीवार पर हȭतलेख ह!ै परमेȫ वर ने
कहा, “जो कोई ईʒाइल को आशीष देगा वह आशीिषत होगा, जो कोई
ईʒाइल को ȅाप देगा, वह शािपत होगा।”
46 अब मेरे पास घर पर तȭवीरǻ हǾ, या मǾ सोचता हूं िक ये समय पर
आधार ह,ै ʹजसे वȉैािनको के ʀारा बताया जाता ह,ै मȜयरािɑ के होने मǻ
तीन िमनट शेष। यिद वȉैािनक संसार ने कहता है “घड़ी घूम कर आती
है जब मȜयरािɑ होने मǻ तीन िमनट का समय शेष रह जाता ह,ै” और
मǾ सोचता हूं िक उȝहʠने इसे कम करके अब मȜयरािɑ होने मǻ एक िमनट
तक शेष कर िदया ह,ै जब उȝहʠने यह पता लगाया है िक हाईडȄ ोजन या
ऑȊसीजन, अण,ु और वे सभी बड़ी शिɝयो को वे काम मǻ ला सकते
हǾ, यह संपूणȁ ʖप से पांच िमनटʠ मǻ नाश होने का कारण हो सकता हǾ।
वे आज रािɑ िबȧकुल ऐसा कर सकते हǾ, सारे पूवɁ अमेȼरका महाʀीप मǻ
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तीस िमनटʠ मǻ एक भी Ȫयिɝ जीिवत नहɀ रह सकता ह।ै और यह ठीक
नाȥȭतक झुȘड के हाथो मǻ रखा हुआ है जो हमसे घृणा करता ह।ै और,
उसके अलावा, हमारे पास नौकाए और जहाज तयैार ह,ै ʹजȝहǻ हर कहɀ
ȭथान पर रखा गया ह,ै ओर दोनʠ तरफ से…साईबेȼरया, हगंरी मǻ, और
िवʺभʁ जगहʠ पर लगाया जा चुका ह,ै जहां पर हमारे जहाज उसी ɓकार
कɃ िमसाइलʠ से सुसǺɩत होकर तयैार खड़े हǾ।
47 भाइयʠ, ʹजतना िक आप सोचते हǾ, यह उससे भी जȧदी ह!ै सदोम
और अमोरा को उस रािɑ थोड़ा ही जानते थे, िक वे अपनी अं˃ तम घड़ी मǻ
रह रहे हǾ। िमʒ इस बात को कम ही जानता था िक मृșयु का दतू ʹजसके
आने कɃ भिवȬयवाणी करी गई थी, उस रािɑ आ जाएगा। पलȁ बदंरगाह को
उस होने वाले आɌमण के िवषय मǻ थोड़ा सा ही अहसास था। हम तराजू
मǻ तौले गए और कम पाए गए! हम अंत समय के िनकट ह!ै
48 Ȋया होगा यिद…? वे, ठीक माȭको मǻ, इन िमसाइलʠ का िनदǼʺशत
कर सकते हǾ, ʹजनका मागȁदशȁन ʹसतारʠ और राडार के ʀारा होता ह,ै वे
उस बम को ठीक लुईसिवले कɃ चौथी सड़क पर डाल सकते हǾ यिद वे चाहे
तो। यह ठीक बात ह।ै और हम कहɀ तो अपने जहाजʠ पर समुɒ पर खड़े हो
सकते हǾ, और एक को ठीक माȭको कɃ राजधानी कɃ ओर िनदǼʺशत कर
सकते हǾ यिद हम ऐसा करना चाहे तो। मेरे भाई, Ȋया होगा, यिद वह बड़ा
िमसाईल का घूमना ȭथान को लेता है और यह देश एक िहलावट को ɓाʂ
करगेा, उसी घड़ी हम उȝहɀ चीजʠ को छोड़ǻगे और इससे दसूरी तरफ को
िहला दǻगे? और हर हालत मǻ हम एक छोटे से, नȝहा, जरा से भूपटल पर
रह रहे हǾ, जब भूकंपो ने उसे चारʠ ओर से ख़șम कर िदया है और इतना
अ˃धक ख़șम िकया है इतना तक िक यह अडें को खोखला करने कɃ तरह
कर रहा ह।ै यिद यह एक बार बहुत जोर से फट जाता है और आठ हजार
मील मोटा लावा हवा मǻ उछलेगा, यह ठीक उसी बात को करगेा जो िक
परमेȫ वर ने कहा है िक ऐसा घिटत होगा।
49 हम अतं समय पर हǾ, हम यहां पर हǾ। इसे रोकने का कोई तरीका नहɀ
ह।ै सभी ɓकार कɃ ȹवनती करना…हम हर एक देश मǻ एक आईसेनहावर
को रख सकते हǾ, और यह इस बात को होने से कभी नहɀ रोक पाएगा।
यीशु मसीह ने कहा था िक ऐसा समय आएगा, हम यहां पर ह।ै अजंीर के
पेड़ पर इसकɃ कǺलयां लग रही ह।ै
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50 वहां दरू ईरान मǻ, इस तȭवीर मǻ, आप इसे लुक पिɑका मǻ पढ़ सकते
हǾ, िक कैसे उȝहʠने बड़े जहाजʠ को Ǻलया और वहां पर गए और इन यहूिदयʠ
को जहाजʠ मǻ भरकर लेकर आए। वे वहां पर हजारʠ कɃ संȋया मǻ रह रहे
थे, जब से वे दरू बाबुल बाहर िनकले है वे वहां पर पɧीस सौ वषʡ से ह,ै
और उȝहǻ वहां पर छोड़ िदया गया था। वे वहां पर पुराने लकड़ी के औजारʠ
से हल जोत रहे थे। वे इस बात को नहɀ जानते थे िक यीशु कभी इस धरती
पर आया हुआ था। वे िकसी बात के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते थे ʹसवाय
अपने पुराने यहूदी री˃त ȼरवाज के, वे परपंराये ʹजनके सहारे वे जीवन को
जी रहे थे। और जब वे जहाज नीचे आए, और यहूिदयʠ को चढ़ाना आरभं
िकया, तािक उȝहǻ वापस उनके ȭवदेश मǻ लाया जाए…
51 भिवȬयवɝा ने अठाईस सौ या तीन हजार वषʢ पहले भिवȬयवाणी कɃ
थी, और कहा था, “जब वे उस गुलामी से बाहर आएंगे, तो परमेȫ वर उȝहǻ
उकाब के पखंʠ पर लेकर आएगा।” भिवȬयवɝा ने देखा था िक जहाज
आ रहा ह,ै उसने देखा था िक वे नीचे उतर रहे हǾ, और उȝहǻ उठा रहे हǾ
और वापस उȝहǻ ȭवदेश मǻ लेकर जा रहे हǾ। वो यह नहɀ जानता था िक
उȝहǻ Ȋया कहा जाए, उसने बस…उसे यह उकाब कɃ तरह िदखा, इसǺलए
उसने कहा, “उȝहǻ उकाब के पखंʠ पर लाया जाएगा।”
52 और जब वे उस हवाई जहाज से बाहर िनकले, और यवुा बूढ़ʠ कɃ
सहायता कर रहे थे, और उनका साȈाșकार Ǻलया गया। और उȝहʠने
कहा, “Ȋया आप ȭवदेश मरने के Ǻलए आए हǾ?”

उȝहʠने कहा, “नहɀ। हम मसीहा को देखने के Ǻलए वापस आए हǾ!”
53 ओह, बड़े भाप के जहाज हर कहɀ संसार भर से, िपछले कुछ वषʢ मǻ,
यʖशलेम मǻ बूढ़े यहूिदयʠ के साथ पहुचें हǾ, बूढ़े और यवुा, अपनी पोशाकǻ
पहने हुए हǾ, वे पूवȁ से आ रहे हǾ, प˃ʆम से आ रहे हǾ। और यʖशलेम कɃ
राजधानी के ऊपर दाऊद का छह कोने वाला झडंा जो िक संसार का सबसे
पुराना झडंा ह,ै लहरा रहा ह,ै वह पɧीस सौ वषʢ से लहरा नहɀ ह,ै इसे
आज रािɑ राʊȄ घोिषत िकया गया ह।ै अजंीर का पेड़ उसकɃ कǺलयʠ को
लेकर आ रहा ह।ै

यʖशलेम ऊपर आ रहा ह,ै ɓभु लौटा रहा ह,ै
वे ˃चȝह ʹजसे भिवȬयवɝा ने पहले से ही बताए थे;
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अȝय जा˃तयʠ के िदन िगने हुए हǾ, भय से भार Ɏȭत
ह;ै

हे भटकने वाले, अपनʠ के पास लौट आ।
Ȋयʠिक छुटकारे का िदन नजदीक आ रहा ह,ै
मनुȬय के ɚदय डर के मारे ʕक रहे हǾ;
परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाओ, ȇुȣहारी बǺȇयां को

दʕुȭत करो और साफ करो,
ऊपर कɃ ओर देखो! तुȣहारा छुटकारा िनकट आ रहा

ह।ै
54 ʹजतना िक हम सोचते हǾ, यह बात उससे भी पहले होगी। हम कलीʹसया
मǻ एक सीट को Ɏहण करने के Ǻलए नहɀ आते ह,ै हम कलीʹसया इसǺलए
नहɀ आते है िक एक अȏछे उपदेश को सुने, या कलीʹसया इसǺलए नहɀ
आते हǾ िक अȏछा संगीत सुने। वे सब अपनी जगह पर ह,ै परतंु हमारे Ǻलए
अȏछा होगा िक कलीʹसया मǻ आकर परमेȫ वर के सामने जांचे और अपने
ɓाण के उɺार के Ǻलए आये, Ȋयʠिक छुटकारे का िदन िनकट ह।ै
55 यीशु मसीह, परमेȫ वर के पुɑ ने इस बात कɃ तुलना (उसने कहा) एक
मिहला से कɃ। और आज रािɑ हमारे िवषय मǻ हम यहां पाते हǾ िक वो ʒी,
उसका प˃त चला गया था, और उसने अपनी पɬी पर से एक ʹसɜे को खो
िदया था। अब मǾ उसे समझाने का यșन कʖंगा।
56 आज, यिद एक ʒी िववािहत होती ह,ै वहां िववािहत होने पर उसे
िववाह कɃ अगंूठी होनी चािहए एक ˃चȝह कɃ नाई िक वो िववािहत ह।ै यह
दसूरे Ȫयिɝ को उससे िकसी भी ɓकार के संबधं बनाने से रोकती ह।ै वे
देखते हǾ और वे यह समझ जाते हǾ िक वह एक िववािहत ʒी ह।ै
57 उन िदनʠ मǻ, उसके पास िववाह कɃ अगंूठी नहɀ होती थी, उनके पास
एक पɬी होती थी (वे उसे “पɬी” कहते थे) वे उसे ʹसर पर लगाते थे।
उसमǻ दस ʹसɜे होते थे, और वह ʹसर के चारʠ ओर बधंी होती थी। और
वो एक ˃चʍ होता था िक वे िववािहत Ǻʒयां थी और कोई भी Ȫयिɝ उनके
साथ Ǻखलवाड़ नहɀ कर सकता था, कोई भी लड़का उनके साथ ɓेम का
Ǻखलवाड़ नहɀ कर सकता था। वे िववािहत थी।
58 उनमǻ से हर एक ʹसɜा…यिद केवल हमारे पास समय होता (लेिकन
मेरे पास नहɀ ह,ै मǾ अपने शȡदʠ को ʹजतना कम कर सकता हूं उतना
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कʖंगा), मǾ आपको बता सकता िक उनमǻ से हर एक ʹसɜे का अथȁ Ȋया
था। उनको वहां पर लगाया गया था, और हर एक ʹसɜा उस ʒी के िकसी
िनȥȫ चत गुण को बताता था। पहले ʹसɜे का अथȁ था उसके प˃त के ɓ˃त
ɓेम। दसूरा, उसकɃ ɓ˃तȉा का गुण िक वह उसके Ǻलए साफ जीवन को
जीयेगी। और तीसरा और चौथा और पांचवां, आगे नवे और दसवे तक।
59 यिद आप इसे देखना चाहते हǾ, गल˃तयʠ पांच मǻ देखǻ। आप को यह
पता चलेगा िक ʒी कलीʹसया को दशाȁती ह,ै और कलीʹसया मसीह कɃ वह
पșनी है ʹजसकɃ मगंनी हो चुकɃ ह।ै और वह पɬी ʹजसको िक कलीʹसया
को पहनना है वह गल˃तयʠ पांच मǻ पाया जाता ह,ै जो िक ɓेम, आनदं,
शां˃त, धीरज, भलाई, नɗता, सɩनता, संयम ह।ै यही वह पɬी है ʹजसको
िक कलीʹसया मǻ पहना जाना ह,ै भाईचारे कɃ ɓेम, दया, सहभािगता।

और यह ʒी, जब यह…यह लगभग अंधेरे का समय रहा होगा जब
उसको यह पता चला िक उसने उन ʹसɜʠ मǻ से एक को खो िदया ह।ै
60 ओह, यिद कभी ऐसा समय रहा था जबिक कलीʹसया को ढंूढना चािहए
यह पता लगाने के Ǻलए िक Ȋया आपके पास सारे ʹसɜे लगे हुए हǾ िक
नहɀ, तो वह समय अब ह।ै अधेंरा हो रहा ह।ै उस—उस नाश करने वाले
रोजाना जीवन का वही डर और बादल धरती के ऊपर मडंरा रहा हǾ, पाप
और Ȫयʺभचार हर तरफ ह।ै हम एक भयकंर समय मǻ रह रहे हǾ, वहां जब
दʊुता ह,ै लोग जो बस ढʠग करने के Ǻलए कलीʹसया जाते हǾ, लोग जो
कलीʹसया जाते हǾ अपनी नीचता को छुपाने का यșन करने के Ǻलए, लोग
जो कलीʹसया जाते हǾ और मसीह होने का दावा करते हǾ और संसार मǻ
बाकɃ लोगʠ कɃ तरह से जीवन को Ȫयतीत करते हǾ, शराब पीते हǾ, ʹसगरटे
पीते ह,ै जुआ खेलते हǾ; Ǻʒयां अनै˃ तक वʒʠ को पहनती ह,ै उन वʒो को
पहनती हǾ ʹजनको िक उȝहǻ उनके ȅृगंारकȈ मǻ—मǻ नहɀ पहनना चािहए,
बाहर सड़कʠ पर आम जानता के सामने पहनती ह।ै और भाईचारे कɃ ɓी˃त
एक ऐसी चीज है जो िक लगभग समाʂ हो गई ह।ै हमने एक ʹसɜे को नहɀ
खोया ह,ै परतंु वाȭतिवक ʖप मǻ हमने उनमǻ से हर एक ʹसɜे को खो िदया
ह।ै
61 और रािɑ हो रही थी, और याद रहे, उसका प˃त वापस आने वाला
था। और यिद उसने उसे िबना उस एक ʹसɜे के पाया, तब ये इस बात को
िदखाता था िक उसको “एक वेȫया” के ʖप मǻ ˃चȥȝहत कर िदया गया ह।ै
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62 और यिद वो दिूषत हुई थी, या उसने अपने आप को िकसी ɓकार से
दिूषत िकया है और यह लोगʠ के ʀारा देख Ǻलया गया ह,ै वे उसे याजक के
पास लेकर आते थे और गवाह को लेकर आते थे िक उसको इस ɓकार से
पाया गया ह,ै और याजक इस बात को देखते हुए िक वह एक िववािहत ʒी
थी, ʹसɜे को उसकɃ (पɬी पर से) िनकाल लेता था ʹजसके कारण वह
गलत पाई गयी थी। यिद उसने अपने नै˃ तक गुण को भगं िकया था—था,
वे उसको िनकाल लेते थे। यिद वो Ǻखलवाड़ करती ह,ै तो यह िदखाती है
िक वह अपने प˃त के ɓ˃त सɧी नहɀ थी, वे उसको िनकाल लेते थे। ये जो
भी कुछ था, वे उसे बाहर िनकाल लेते थे। और जब उसका प˃त वापस
लौटकर आता था, तो वो यह पाता था िक उसे छाप लगाई ं गई ह,ै और
वो उसे तुरतं तलाक दे दे देगा और उसका उस ɓकार कɃ ʒी से कुछ भी
लेना देना नहɀ होता था। उसे इस ɓकार कɃ ʒी कɃ आवȫयकता नहɀ थी।

सो साथ ही अधेंरा होने वाला था जब उसे यह पता चला िक उसने
कुछ तो खो िदया ह,ै प˃त के आने का समय हो गया ह,ै और देर हो रही
ह।ै
63 अȏछा होगा िक कलीʹसया हमारी शुɺता को हमारी वफादारी को,
हमारी भिɝ को खदु परमेʉर के वचन से जांचे। हम बड-बड करने वाले,
कथा कहािनयʠ को सुनाने वाले, धूɗपान करने वाले, चुगली करने वाले,
चेहरा पुती हुई ईजाबेले बन गए हǾ, सारी बात तारीखʠ मǻ िक बाकɃ का
संसार यह सब कुछ करता ह,ै मसीही कलीʹसया आज उन बातʠ के साथ
सहभािगता कर रही है इतना तक कɃ मुȥȫकल से ही आप एक दसूरे मǻ फकȁ
को बता सकते हǾ। ये समय है िक हमने सू˃च को Ǻलया। ये देर हो रही ह।ै
64 अब, इस बात के Ǻलए…ये बहुत ही देर हो गई थी इतना तक िक
उसको िदया जलाना पड़ा। और उसने एक िदये को Ǻलयाा। ना ही केवल
उसने िदये को Ǻलया, लेिकन उसने झाड़ू को Ǻलया और उसने घर को
साफ करना आरभं कर िदया।
65 ओह, भाई! यिद कभी एक ऐसे समय कɃ आवȫयकता पड़ी िक िदए
को जलाया जाए, सुसमाचार के ɓकाश को आगे भेजा जाए, जो िक पिवɑ
आșमा का वापस कलीʹसया मǻ आना ह…ैिकसी भावना के Ǻलए नहɀ,
िकसी काȧपिनक बात के Ǻलए नहɀ, िकसी भावावेश मǻ आके उȇेʹजत होने
के Ǻलए नहɀ, आनदं से कूदने के Ǻलए नहɀ, लेिकन एक ɚदय को जांचने
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वाले अनुभव के Ǻलए जब पुʕष और ʒी परमेȫ वर के साथ अपने मामले
को ठीक कर लेते हǾ। सही ह।ै हम अतं समय पर ह।ै
66 और उसने उʹजयाले के Ǻलए िदए को जलाया। और भाई, यहां पर
उपȥȭथत हर एक छोटे िदए को आज रािɑ जलाने कɃ आवȫयकता ह।ै
केवल यही बात नहɀ ह,ै लेिकन उसने झाड़ू को Ǻलया, और उसके पड़ोसी
धूल को उड़ता हुए देख सकते थे। उसके पास एक वाȭतिवक घर कɃ
सफाई का समय था, Ȋयʠिक उसका प˃त आने ही वाला था। और यिद वह
उसे पाता है एक ʹसɜा िनकला हुआ है,ै तो वह एक “वेȫया” कहलाएगी।
67 भाई, इन महान घिड़यʠ मǻ ʹजनमǻ के हम रह रहे हǾ, हम जो िक परमेȫ वर
कɃ कलीʹसया ह,ै ये हमारे Ǻलए उ˃चत होगा िक हम जांचे, परमेȫ वर के
सामने जाकर, वचन के सुसमाचार के िदए को जलाये, और अपने आप को
जांचे और यह पता लगाएं िक हमारे अदंर कोई कमी तो नहɀ, और िवशेष
करके जब हम इन सब चीजʠ को आते हुए देखते हǾ। हम अतं समय पर ह,ै
मसीह का आगमन िनकट ह।ै संसार मǻ कलीʹसया के Ǻलए कोई और आशा
नहɀ ह।ै
68 और, देखो, कलीʹसया आराम कर रही ह।ै कलीʹसया के पास अब
और सुध-बुध नहɀ ह।ै आप मुȥȫकल से ही उनको जगा सकते हǾ। बाईबल
ने कहा िक वे उस ȥȭथ˃त मǻ आ जाएंगे जब वे यह कहǻगे, “‘देखो, ɓभु
आगमन मǻ देर करता ह।ै’ और वे एक दसूरे को िनगल जाएंगे और काट
खाएंगे, और इसी ɓकार कɃ बातǻ होगी, और हर कहɀ लड़ते िफरǻगे।” ये
िबȧकुल ठीक वही घड़ी ह।ै सब कुछ तयैार ह।ै पʁʠ को पलटा गया ह,ै
जसैा िक उस समय था, और ये तयैार ह,ै ɓभु का आगमन होने वाला ह।ै
69 लूथरन कलीʹसया ने अपने उʹजयाले को खो िदया। मथैो˃डȭट
कलीʹसया ने अपने उʹजयाले को खो िदया। बपैिटȭट कलीʹसया ने अपने
उʹजयाले को खो िदया। पेȝटीकोȭटल कलीʹसया ने अपने उʹजयाले को
खो िदया। हर एक उʹजयाला बुझ चुका ह।ै
70 पेȝटीकोȭतल लोग, होलीनसै लोग, िबȧकुल मथैो˃डȭट कɃ तरह से
ही Ȫयवहार को कर रहे हǾ। मथैो˃डȭट, बपैिटȭट कɃ तरह से Ȫयवहार कर
रहे हǾ। बपैिटȭट लोग लूथरनो कɃ तरह से Ȫयवहार कर रहे हǾ। लूथरन,
कैथोǺलक कɃ तरह Ȫयवहार कर रहे हǾ। और यह सब वापस उस पाप के
बड़े ढेर तक पहुचं चुका ह।ै यह ठीक बात ह।ै हम अतं समय पर ह,ै ɓभु के
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आगमन पर ह।ै
71 अब, वह उसके Ǻलए घर कɃ सफाई करने का समय था। उसने फशȁ
को रगड़ा, उसने दीवारʠ को पोछा, उसने जालʠ को हटाया, वह करती रही
जब तक उसे वह चीज ना िमल गई जो िक उसने खो दी थी। और, जब
उसे यह िमल गया, उसने अपनी छोटी साथी कलीʹसयाओ को अब आने
के Ǻलए कहा।
72 मǾ इस बात कɃ परवाह नहɀ करता हूं िक आप मथैो˃डȭट, बपैिटȭट,
पȝैटीकोȭट, ɓेसबीटेȼरयन हो, आओ, हम िमलकर आनंद मनाएं। जब वह
समय आता ह,ै जब कलीʹसया अपने भाईचारे कɃ ɓी˃त को पा लेती ह,ै जब
कलीʹसया अपने पिवɑ चालचलन को पा लेती ह,ै जब कलीʹसया मसीह
मǻ अपने ȭथान को पा लेती ह,ै तो ये देह के दसूरे सदȭयʠ को बुलाएगी,
“आओ, हमारे साथ आनदं मनाओ।” परमेȫ वर ऐसी कलीʹसया को चाहता
है जो उससे ɓेम कर।े
73 मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक यह रिववार कɃ सुबह थी जब मǾ Ǻʒयʠ के
सɷगुणʠ पर बोल रहा था, िकतनी आशीिषत बात ह,ै कौन इससे अ˃धक
मधुर बात को पा सकता है िक जब वह थका हुआ घर वापस आता है जब
परमेȫ वर ने मनुȬय को एक पșनी िदया ह।ै एक पुʕष और ʒी ऐसे होते
ह,ै जो ना अलग हो सके, वे एक हǾ। सृिʊ मǻ, परमेȫ वर ने पहले उन दोनʠ
को एकसाथ बनाया, और वे ɚदय, ɓाण और मȥȭतȬक और सभी चीजो मǻ
एक हǾ। जब उसने मनुȬय को धरती कɃ िमटटी मǻ से बनाया, उसने उसकɃ
पșनी को उससे अलग िकया। जब उसने हवा को बनाया, एक—एक ʒी
को बनाने के Ǻलए उसने वहां पर जाकर, कुछ और िमɬी को नहɀ उठाया,
लेिकन उसने आदम कɃ पसली से िनकालकर और उसके Ǻलए एक पșनी
को बनाया। उसने कहा, “वह मेरी हɲी मǻ कɃ हɲी और मांस मǻ कɃ मांस
ह।ै” वे ɚदय, ɓाण और देह से एक थे।
74 ये मसीह कɃ ɓ˃तछाया ह।ै परमेȫ वर ने मसीह कɃ कलीʹसया को िकसी
संɓदाय से नहɀ Ǻलया, ना हɀ उसने उसे िकसी एक संȭथा से Ǻलया। उसने
उसे मसीहा के ɚदय से Ǻलया, उस भाले को उसके बगल मǻ डाला गया,
उस लहू के जȼरये से Ǻलया।
75 मेरे भाईयो, बहनो, मǾ इस बात कɃ परवाह नहɀ करता हूं िक आप
िकतने भी धाȺमक हो सकते हǾ, यिद आप लहु के ʀारा नहɀ ढाके गए हǾ,
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तो आप नाश हो जाएंगे। हम परसो रािɑ इस बात को देखǻगे, आपको यह
िदखाऊंगा िक यह िकतना आवȫयक ह।ै लेिकन िबना लहू के आप नाश हो
जाएंगे।

अब, जब उसने उस पșनी को बनाया, वह उसकɃ सहयोगी थी। यह
उसके Ǻलए कुछ तो थी ʹजससे िक वह ɓेम कर सकता था, वह उसका
एक भाग थी।
76 अब Ȝयान से सुने। एक पुʕष और ʒी नया जȝम ɓाʂ िकए िबना, ȭवगȁ
मǻ कभी भी नहɀ जा सकते हǾ। मेरा मतलब ये नहɀ है Ȋयʠिक आपने अȝय
भाषा मǻ बात कɃ ह,ै मेरा मतलब ये नहɀ है Ȋयʠिक यह आपने ˃चʅाया ह,ै
मेरा मतलब ये नहɀ है Ȋयʠिक आपने नाचा ह,ै मेरा मतलब ये नहɀ है Ȋयʠिक
आप कलीʹसया मǻ िनयिमत ʖप से जाते ह,ै अपनी वफादारी के बटन को
पहनते ह;ै वे बातǻ ठीक ह,ै परतंु ये वो बात नहɀ ह।ै वहां पर आपके और
मसीह के बीच मǻ पूरी तरह से एक एकɃकरण का संबधं होना ह,ै जब तक
िक आप एक हो जाए। आप एक ह!ै और यिद आप नहɀ ह,ै कैसे…?
77 Ȋया आप यहां कȧपना कर सकते हǾ िक रािɑ मǻ थके मांदे घर पर आते
ह?ै यिद आप एक िकसान हǾ, िमʒी ह,ै ɓचारक ह,ै आप जो कोई भी हो,
अदंर आते ह,ै जब आप अपने छोटे घर के अदंर जाते हǾ, आप लालसा
करते है जब तक िक आप वहां पर चले नहɀ जाते। आप ʀार को खोलते
हǾ और सुंदर पșनी वहां पर खड़ी रहती ह,ै वह आपका अʺभवादन करती
ह।ै वह अȏछी तरह से सुसǺɩत है और साफ़ ह।ै वह चलकर आती है और
आपके गाल पर चूमती ह,ै वह कहती ह,ै “पती, आप थके हुए हǾ।” वह
आपको कुसɁ पर िबठाती ह,ै वह आपकɃ खदु गोद मǻ लेट जाती ह,ै वह
अपने हाथ को आपके चारʠ ओर डालती ह,ै वह आपको थपथपाती ह।ै
जब िफर ऐसा ɓतीत होता है िक आप थके हुए नहɀ हǾ, कुछ चीज आपको
ऊपर उठाती ह।ै यह कुछ ऐसी चीज है जो िक परमेȫ वर ने आपको उस
उɹेȫय के Ǻलए ɓदान कɃ ह।ै वह अब आपका एक भाग ह,ै यिद वह एक
सɧी पșनी ह।ै
78 परतंु Ȋया होता यिद उन होठो ने उस िदन पर या िकसी और िदन पर
दसूरे Ȫयिɝ को चुमा होता? Ȋया होगा यिद आप इस बात से अवगत हो
जाए? Ȋया हो यिद वे हाथ िकसी दसूरे Ȫयिɝ के गले के चारʠ ओर डाले
गए हो? यह आपकɃ गोद पर पूरी तरह से एक घृʺणत बात ह।ै यह चूमा
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जाना उसी तरह से जलन को पदैा करती है ʹजस ɓकार से यहूदा के चूमने
पर हुआ था। वे हाथ, उसके बजाए ऐसा होता िक वे आपको चारʠ ओर ना
होते। ओह, हो सकता है िक अȏछी तरह से संवरी हो, हो सकता है िक
उसके बाल घुघंराले हो, हो सकता है उसकɃ आंखे भूरी हो, हो सकता
है िक उसके गाल गुलाबी हो, हो सकता है िक उसकɃ छोटी सी ȭकटȁ मǻ
ʒी लगी हुई हो, हो सकता है िक वह बहुत सुंदर हो, लेिकन यिद ऐसा
वाȭतिवक िनȬकपट भिɝपूणȁ आदर और ɓेम और िवȫ वास वहां नहɀ ह,ै
अȏछा होगा िक वो आपकɃ गोद से दरू रहǻ। आप उससे कोई भी लेना देना
नहɀ रखना चाहते ह,ै वह—वह आपके Ǻलए हािनकारक ह।ै मǾ इस बात
कɃ परवाह नहɀ करता हूं िक वह अपने आप को िकतना सुंदर बनाती ह,ै
वह िफर भी गलत है जब तक िक वह अपने आप को वाȭतिवक, सɧी
ɓेिमका के ʖप मǻ ʹसɺ नहɀ कर देती ह,ै आपको छोड़कर िकसी और को
ɓेम नहɀ करती ह,ै उसके होठʠ ने आपके होठʠ के ʹसवाए िकसी और के
होठ नहɀ चूमे ह,ै उसके हाथʠ ने आपके हाथʠ के ʹसवाए िकसी और के
हाथʠ को नहɀ पकड़ा ह,ै आप इस बात को जानते हǾ। Ȋया ही अनुभू˃त ह,ै
Ȋया ही सांșवना ह!ै
79 यही प˃त और पșनी ह,ै जो िक मसीह और उसकɃ कलीʹसया कɃ
ɓ˃तछाया ह।ै और जब आप अपनी कलीʹसया मǻ जाते हǾ, हो सकता है िक
आपके पास बठैने के Ǻलए शहर मǻ सबसे अȏछी कुʷसयां हो, हो सकता है
िक आपके पास शहर कɃ सबसे ऊंची मीनार हो, हो सकता है िक आपके
पास सबसे अȏछा पाईप आगȁन बजाने वाले हो, हो सकता है िक आप
सबसे अȏछे वʒ पहनते ह,ै हो सकता है िक आप एक नक़लची ˃चिड़या
कɃ तरह से गाते हो, लेिकन उन सभी बातʠ मǻ, यिद आप संसार को चूम
रहे हǾ और उसके साथ ɓेम का Ǻखलवाड़ कर रहे हǾ, जो मसीह के गाल
पर उस यहूदा के चुमने कɃ तरह ह।ै वो आपके साथ कुछ भी लेना देना
नहɀ रखना चाहता ह।ै वह आपकɃ िववाह कɃ अगंूठी को देखता है और वह
यह पाता है िक पɬी हटी हुई ह,ै वह यह पाता है िक ɓेम ख़șम हो चूका
ह।ै यह एक भेष को धरना ह,ै वह यह पाता है िक वफादारी ख़șम हो चूकɃ
ह।ै आपने संसार के साथ Ȫयʺभचार को िकया ह।ै आप नृșयʠ और बूगी-
बूगी पाȺटयʠ मǻ जाते हǾ, और उन पुराने गदें टेलीिवजन के कायȁɌमʠ को
देखते हǾ। आप मसीह के साथ Ȫयʺभचार कर रहे हǾ, उसके साथ, और उसे
अपना प˃त कहकर बुलाते हǾ।
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80 बाईबल कहती ह,ै “तू कहता ह,ै ‘मǾ धनी हू,ं मुझे िकसी बात कɃ
आवȫयकता नहɀ ह।ै’” लेिकन उसने कहा, “तू इस बात को नहɀ जानता
िक िक तू नगंा, अभागा, अंधा और कंगाल ह,ै और इसे जानता तक नहɀ
ह।ै” यह वो समय है िक हम दीये को जलाए और घर कɃ सफाई करǻ। ɓभु
का आगमन नजदीक ह।ै

आईए इस बात के िवषय के ऊपर कुछ िमनटʠ तक सोचे जबिक हम
अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ। Ȋया आप ऐसा करǻगे? बहन, Ȋया आप िपयानो
पर जाएगी?
81 कलीʹसया, तू Ȋया करती आई ह?ै आज रािɑ तेरी Ȋया ȥȭथ˃त ह?ै
जब आपके हाथ भिɝ मǻ उठे हुए हǾ, वहां कुछ तो है ʹजसने आपको जांचा
रहा ह?ै यिद आप संसार के साथ ɓेम का Ǻखलवाड़ कर रहे हǾ, यिद आप
उन बातʠ को कर रहे हǾ जो िक गलत ह,ै आपका चूमना…
82 पुʕष लोग, इस बात के िवषय मǻ सोचǻ। ȅीमान, मǾ आपसे कुछ पूछना
चाहता हू।ं यह कंुवारी के Ǻलए ह,ै और ȅीमती के Ǻलए भी ह,ै यवुा ʒी,
तुम अपने लड़के िमɑ के िवषय मǻ Ȋया सोचोगी, यिद आप उसे बाहर चूमते
हुए और दसूरी लड़िकयʠ के साथ बाहर जाते देख ले, और आपकɃ उसके
साथ मगंनी हुई हो, और वह आपके पास आए और आपको आपके हाथ
पर थपथपाए, और कहे, “िɓय, मǾ केवल तुमसे ɓेम करता हू”ं?

आप कहǻगी, “तुम तुȏछ पाखडंी हो, मेरे सामने से दरू हो जाओ!”
83 आप Ȋया…? ȅीमान, इस पर सोचे। हमारी केवल मगंनी ही नहɀ हुई
ह,ै लेिकन हमारा िववाह हो चुका ह।ै कलीʹसया का िववाह मसीह से हुआ
ह।ै हम मसीह कɃ पșनी ह,ै जो िक बɧʠ को ला रहे हǾ। आप एक रािɑ जब
घर आते हǾ तो कैसा होगा, अपनी पșनी के Ǻलए जो आपका समपȁण ह,ै
और उसके पास छोटे बɧʠ का झुडं ह,ै और उस िदन पर आप पाते हǾ…?
और जब वह अदंर आती ह,ै ओह, हो सकता है उसके नाखून रगें हुए हो
(यह तब होता ह,ै यिद आप संसार के लोग हǾ)। हो सकता है िक आप…
हो सकता है िक वह बहुत ही सुंदर लगती हो, लेिकन आप जानते हǾ। भाई,
इस पर सोचे, यिद वह ʒी िकसी और पुʕष को चूम रही होती ह।ै यिद वे
हाथ जो िक आप के चारʠ ओर हǾ, वो आपको कहती है िक वह आपसे ɓेम
करती ह,ै और यह आप जानते हǾ िक वह बात…िक वह दसूरʠ को भी ɓेम
करती ह,ै उसका ɓेम सɧा नहɀ ह।ै उसका ɓेम सɧा नहɀ ह।ै ये आपकɃ
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नहɀ ह,ै यह दसूरʠ से भी संबधं रखती ह।ै यिद आपके अलावा कोई और
पुʕष भी ह,ै तो आप उसे अपनी गोद से हटा दǻगे। इस बात के िवषय मǻ
सोचे िक वह Ȋया ही अनुभू˃त होगी। उसके िवषय मǻ सोचे, मिहला, यिद
आपका प˃त घर आता ह।ै केवल यही बात नहɀ ह,ै अनै˃ तक कायʢ कɃ
बीमाȼरयʠ को साथ Ǻलए हुए हǾ।
84 और, ओह, आपका ɚदय आशीिषत हो, कलीʹसया को आȥșमक यौन
रोग हो गया ह,ै सभी ɓकार के मत-ʹसɺांत और सभी कुछ पाया जाता ह।ै
यह गलत बात ह!ै परमेȫ वर, दया कर!े िमɑʠ, यीशु आ रहा ह।ै इन रािɑयʠ
मǻ से एक रािɑ मǻ या इन िदनʠ मǻ एक िदन आपके पास समय नहɀ होगा।
बेहतर होगा िक आप अभी जांच ले।

आइए ɓाथȁना करǻ:
85 आप मǻ से िकतने यह कहते हǾ, “भाई ɕȝहम,” सभी अपने ʹसरʠ को
झुकाए हुए हǾ, अपने हाथʠ को उठाए हुए, “भाई ɕȝहम, मुझे अपनी ɓाथȁना
मǻ ȭमरण रखǻ। मǾ आज रािɑ आ रहा हू,ं मǾ यहां पर बस ऐसे ही िदखाने के
Ǻलए नहɀ आया हू”ं? परमेȫ वर आपको आशीष दे। बस उन हाथʠ कɃ ओर
देखǻ। “मǾ यहां पर िदखाने के Ǻलए नहɀ आया हू,ं मǾ यहां पर कुछ जानने के
Ǻलए करने आया हू।ं और मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक जब आप ɓचार कर
रहे थे तो परमेȫ वर ने मुझसे बात कɃ, और मǾ इस बात का अहसास करता
हूं िक मǾ गलत हू।ं मǾ—मǾ एक वाȭतिवक, सɧा मसीह बनना चाहता हू।ं मǾ
एक वाȭतिवक ɓेमी बनना चाहता हू,ं िक जब मǾ अपने ɓभु के पास जाऊं
और अपने घुटनʠ पर जाऊं, मǾ चाहता हूं िक वह मुझे अपनी बाहʠ मǻ ले
ले, कहे, ‘ओह, मेरे ɓेमी!’’’
86 आप को याद है िक सुलेमान ने िकस ɓकार से उसके िवषय मǻ कहा
था? उसने कहा, “आ, मेरे ɓेमी, आओ हम अनारो मǻ से होते हुए चले,
आओ हम मसालʠ के बगीचे मǻ से होते हुए जाए।” उसने यह िकस ɓकार
से कहा था िक उसके हʠठ गुलाब कɃ कोपलʠ और इșयािद के समान थे।
वह अपनी पșनी से िकतना ɓेम करता था, कहा, “आओ, अब हम चले
और ɓेम से जी बहलाते रहे।”
87 जब आप अपनी वेदी पर ɓाथȁना करने के Ǻलए जाते हǾ, Ȋया आपका
ɚदय इतना सɧा होता है और आपका ɓाण इतना िमलावटरिहत होता है
िक आप कहे, “ɓभु परमेʉर, आओ हम हमारे ɓेम को ले,” और आप कहते
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ह,ै “हां, मेरे ɓेमी, मǾ आपसे, ɓेम करता हू”ं? या, Ȋया आप Ȫयʺभचार
करते िफर रहे हǾ? Ȋया आप आप संसार के साथ ɓेम का Ǻखलवाड़ कर
रहे हǾ?
88 और ɓभु कɃ घड़ी आ पहुचंी है जबिक यह सारे ˃चȝह और चमșकार,
जब दस हजारʠ दसूरी चीजǻ हǾ जो िक घिटत हुई ह,ै इशारा कर रही ह,ै
हर एक ˃चȝह इशारा कर रहा ह।ै ये अधेंरा होता जा रहा ह।ै कलीʹसया मǻ
ठडापन हो रहा ह।ै ऐसा ɓतीत होता है िक बेदारी समाʂ हो गई ह।ै अं˃ तम
अशं लगभग समाʂ हो चुका ह।ै और यहां पर हम ȭवयं को Ȫयʺभचार मǻ
पाते हǾ। वह Ȋया करगेा? वह हमǻ अपनी गोद से हटा देगा, और कहेगा, “हे
कुकमȁ करने वाले लोगʠ, मेरे सामने से दरू हो जाओ।”
89 अब, यिद यहां पर कोई है जो िक चाहता है िक उसे िफर से ȭमरण
िकया जाए, मǾ इस िमनट मǻ पूछता सकता हू,ं परमेȫ वर के समȈ अपने
हाथʠ को उठाए, कहे, “मǾ अब समȺपत करता हूं और कहता हू,ं और
परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, आज रािɑ से लेकर परमेȫ वर कɃ सहायता
से मǾ एक सɧे जीवन को Ȫयतीत कʕगा।” परमेȫ वर आपको आशीष दे।
परमेȫ वर आपको आशीष दे। और आप भाई, और बहन, आप जो यवुा
मिहला ह,ै आप ȅीमान, आप भाई, आप जो वहां पर ह,ै वहां पर, और
आप यवुा पुʕष।
90 Ȋया यहां पर कोई Ȫयिɝ है ʹजसका िक कभी उɺार नहɀ हुआ ह,ै और
आप कहे, “भाई ɕȝहम, मुझे ȭमरण करǻ, मǾने कभी भी िफर से जȝम ɓाʂ
नहɀ िकया ह।ै मǾ जानता हूं िक मǾने नहɀ िकया ह”ै? सुिनए, आपका तब
तक उɺार नहɀ हो सकता है जब तक िक आप िफर से जȝम ɓाʂ नहɀ कर
लेते हǾ, आप बस अपने मुख को िकसी बात कɃ ओर कर लेते हǾ; लेिकन
जब आप मसीह को Ɏहण करते हǾ आपका िफर से जȝम होता ह।ै आप
कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, मǾने उस बात को कभी भी Ɏहण नहɀ िकया ह।ै मǾ
जानता हूं िक मǾ गलत हू।ं मǾ अब अपने हाथʠ को उठाता हू,ं और कहता
हू,ं ‘आप मुझे भी ȭमरण रखǻ।’ मेरा उɺार कभी भी नहɀ हुआ। मǾने—मǾने
यहाँ तक कभी भी मसीह कɃ सेवा करने का यșन नहɀ िकया, लेिकन मǾ अब
इसे यșन करना चाहता हू।ं भाई ɕȝहम मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ।” Ȋया आप
अपने हाथʠ को उठाएंगे, अब यहां पर कोई भी हǾ? Ȋया यहां पर एक Ȫयिɝ
हǾ जो िक कभी मसीही नहɀ बना, Ȋया आप अपने हाथʠ को उठाना चाहǻगे,
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कहे, “भाई, मुझे ɓाथȁना मǻ ȭमरण करǻ”? पुɑ, परमेȫ वर आपको आशीष
दे। कोई तो और इसे कहे, “भाई मुझे ȭमरण करǻ”? मिहला, परमेȫ वर
आपको आशीष दे। कोई और, “भाई मुझे ȭमरण करǻ, मǾ अब ɓभु यीशु पर
िवȫ वास करना चाहता हूं और उसे उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण करता हू”ं?
भाई, परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछी बात ह।ै
91 िकसी ने एक िदन मेरी आलोचना कɃ, वो कह रहा था, “भाई ɕȝहम,
आप Ȋयʠ कहते हǾ, ‘अपने हाथ को उठाएं’?” सुनना, वहां कोई भी एक
अब और वेदी कɃ पुकार मǻ िवȫ वास नहɀ करता ह,ै उसकɃ तुलना मǻ मǾ
करता हू।ं मǾ वेदी पर आने मǻ िवȫ वास करता हू,ं यह अȏछी बात ह,ै लेिकन
यह आपका उɺार नहɀ करता ह।ै यह आपकɃ राय होती ह,ै मसीह के Ǻलए
आपको िनणȁय लेना होता ह।ै आप कहते हǾ, “अȏछा, Ȋया मǾ वेदी पर
चल कर जाऊं।” यह अȏछी बात ह।ै लेिकन, भाई, Ȋया आपने इस बात
को महसूस िकया िक जब आपने अपने हाथ को उठाया आपने उस हर
एक वȉैािनक िनयम को तोड़ िदया जो वहां होता ह?ै आपके हाथ, ɓकृ˃त
के ʀारा, गुʕșवाकषȁण के ʀारा नीचे कɃ ओर लटकना चािहए। यिद आप
अपने हाथ को ऊपर उठाते हǾ तो यह इस बात को िदखाता है िक आपके
अदंर एक अलौिकक जीव है जो िक ɓकृ˃त के िनयमʠ को चुनौती दे सकता
ह,ै अपने हाथ को अपने सृिʊकताȁ कɃ ओर उठाने के Ǻलए, िकसी चीज
ने आपके ɚदय मǻ िनणȁय को Ǻलया ह।ै परमेȫ वर आपको हाथ उठाते हुए
देखता है ठीक उसी ɓकार से जसेै िक वह आपको वेदी पर देखता ह।ै
यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै यिद आपके Ǻलए यह बात महȶव रखती ह,ै तो
परमेȫ वर के Ǻलए भी रखती ह।ै परतंु दोȭतʠ, देखो, आप आधे राȭते मǻ
नहɀ हो सकते हǾ, आपको इसे महșव देना ह।ै

अब आइए ɓाथȁना करǻ:
92 धȝय ȭवगɁय िपता, आज रािɑ इस बेदारी के आरभं मǻ, जसेै िक
हमारा समय िनकलता जा रहा ह,ै और थोड़ा कुछ बीत चूका ह,ै मǾ आपसे
ɓाथȁना करता हूं िक आप इन लोगʠ के Ǻलए दयावंत हʠगे। और सवȁशिɝमान
परमेȫ वर, इस बात को ɓदान करǻ िक…यहां आज रािɑ कम से कम बीस
हाथ इस भवन मǻ ऊपर गए हǾ, ʹजनको मसीह कɃ आवȫयकता ह।ै ओह
परमेȫ वर, ये इनके ɓाण ह।ै वो आșमा, तेल लगभग बस जल गया ह।ै अब
यह और अ˃धक ना रहेगा। जब उस बाȧटी से या बतȁन से वह अं˃ तम बूदं
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िनकल जाएगी, तब िदए मǻ डालने के Ǻलए तेल और अ˃धक ना रहेगा। वे
इस बात को महसूस करते हǾ िक वे अं˃ तम िदनʠ मǻ ह।ै इस धरती पर मसीह
के अलावा कोई और आशा बाकɃ नहɀ रह गई ह।ै ɓभु, आज रािɑ मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं िक िकसी भी तरह से इस घड़ी कɃ सșयिनʋा मǻ, सșयिनʋावान,
िक आप अब पिवɑ आșमा को भेजǻगे ʹजसने िक उनके हाथʠ को ऊपर कɃ
ओर करवाया ह,ै और उȝहǻ पापमय जीवन से बचाएगा। िपता, इसे ɓदान
करǻ।
93 और होने पाए िक इससे पहले यह सभा समाʂ हो, होने पाए िक पूणȁ
तौर से उनमǻ से दजȁनʠ, बहुतेरे पिवɑ आșमा के साथ ˃चʅा उठǻगे। होने पाए
िक इस बप˃तȭमा देने का ȭथान मǻ, बस एक के बाद एक ɓभु यीशु मसीह
के बहुमूȧय नाम मǻ बप˃तȭमा लेने पाए, ईȭटर कɃ सुबह को, नए जीवन के
साथ ऊपर आए। हे अनतं धȝय िपता, मǾ यह ɓाथȁना करता हूं िक आप
उȝहǻ आशीष दǻगे। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। और अब, ठीक इसी घड़ी, होने
पाए िक उनका िनणȁय सɧा हो, होने पाए िक वे आपको Ɏहण करे ठीक
जहां पर वे बठेै हǾ। हमारी वेिदयां और उसके इदȁ-िगदȁ लोगʠ से भरी हुई
ह,ै और हम यह ɓाथȁना करते हǾ िक इस रािɑ से आप इन लोगʠ को अपना
सेवक होने दǻगे। मसीह के नाम मǻ।
94 जबिक हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, मǾ आपसे एक महșवपूणȁ ɓȫ न पूछना
चाहता हू।ं आप ʹजȝहʠने अपने हाथʠ को उठाया और आप जो िक ɓाथȁना
कर रहे थे, मǾ जानता हूं िक आपने अपना हाथ इसǺलए नहɀ उठाया है बस
ऐसे िदखने के Ǻलए िक आपका हाथ ऊपर उठा हुआ ह।ै आपने इसे उठाया
Ȋयʠिक िकसी ने तो आपको ऐसा करने के Ǻलए बोला। और आप अपने
उठे हुए हाथ के साथ कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, मǾ इस सभा और परमेȫ वर
के समȈ यह िवȫ वास करता हू,ं मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक मेरे ɚदय
मǻ आज रािɑ कुछ तो हुआ ह,ै िक इस रािɑ से लेकर मǾ एक ʺभʁ Ȫयिɝ
बनने जा रहा हू।ं” Ȋया आप ʹजȝहʠने अपने हाथʠ को उठाया था, वे अपने
हाथʠ को उठाएंगे, कहे, “मǾ िवȫ वास करता हू”ं? परमेȫ वर आपको आशीष
दे, मिहला। परमेȫ वर आपको, आपको, आपको, आपको, आशीष दे। यह
अɽतु बात ह।ै वहां पीछे कɃ ओर, हाँ, ɓभु आपको आशीष दे।
95 कोई तो और अपने हाथ को उठाये, कहे, “मǾ ठीक अभी िवȫ वास
करता हू”ं? भाई, परमेȫ वर आपको आशीष दे। “ɓभु मुझे आज रािɑ बता
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रहा ह…ै” मिहला, वहां पीछे, परमेȫ वर आपको आशीष दे। यवुा मिहला
जो वहां पर ह,ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। “ɓभु मुझे अभी यह बता रहा
है िक मेरे ɚदय मǻ कुछ तो घिटत हुआ ह,ै और मǾ यह िवȫ वास करता हूं
िक मेरे पास इस बेदारी से, उन सभी आनदं कɃ तुलना मǻ जो मुझे जीवन
मǻ कभी िमले हǾ, उससे ȑयादा आनदं िमला ह।ै” परमेȫ वर आपको आशीष
दे। तो ठीक ह,ै मिहला जो यहां पर बठैी हुई ह,ै परमेȫ वर आपको आशीष
दे। मǾने सोचा िक आपके Ǻलए भी हाथ उठाने को समय लगभग अब बस
हो चूका था। Ȋया कोई और ह,ै जो िक कहे, “भाई ɕȝहम, मुझे एक ʺभʁ
अनुभू˃त हो रही ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ इस कलीʹसया से बाहर इस
बात कɃ समझ के साथ जाऊंगा िक मसीह जȧद आने वाले हǾ। मǾ यहां से
बाहर एक ʺभʁ जीवन को जीने जा रहा हू।ं परमेȫ वर के अनुɎह से मǾ एक
मसीही होने जा रहा हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर ने मुझे बुलाया
ह”ै?
96 और यिद उसने आपको बुलाया ह,ै तो आप उसके ही ह।ै ɓेम का
Ǻखलवाड़ करना छोड़ दǻ, संसार के साथ ɓेम का Ǻखलवाड़ करना छोड़
दǻ! अब आऊ, उसके Ǻलए जीवन को जीये। कहे, “मǾ अपने सब पापʠ से
पʆाताप कʖंगा, और अब मǾ मसीह को अपने उɺारकताȁ के ʖप मǻ ले
रहा हू।ं” समाʂ करने से पहले Ȋया कोई और ह?ै Ȋया कोई ह?ै भाई,
परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछी बात
ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछी बात ह।ै आपको ऐसा करते
देख बहुत आनिंदत हू।ं तो ठीक ह।ै
97 रािɑ का आरभं अब हो चूका ह,ै यह छोटा सा…हम इसमǻ बहुत अ˃धक
जोर नहɀ डालना चाहते हǾ, हम जȧदी छोड़ना चाहते हǾ ʹजससे िक आप
कल रािɑ वापस आ सके।
98 इससे पहले िक हम समाʂ करǻ, Ȋया कोई िबमार Ȫयिɝ है जो अपने
हाथ को उठाएगा, कहे, “भाई ɕȝहम मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ”? तो ठीक ह,ै
वहां पर पांच, छह, सात, आठ, नौ, दस हाथ हǾ, Ȍयारह, बारह, तो ठीक
ह,ै अब तेरह, चौदह, तो ठीक है पȝɒह।

आईए हम अब झुके:
99 धȝय ȭवगɁय िपता, आपने उन हाथʠ को देखा ह।ै और, ओह, वे यहां
पर िकसी उɹेȫय के Ǻलए उपȥȭथत ह।ै हो सकता है वे मसीही ह,ै लेिकन
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उȝहǻ आपकɃ ȑयादा सहायता कɃ आवȫयकता ह।ै और ɓभु, हम इस बात
का महसूस करते हǾ, िक आप दाऊद मǻ से होकर ˃चʅाए थे, कहा था,
“वही है जो हमारे सब पापʠ को Ȉमा करता ह,ै वही है जो हमारी सब
िबमाȼरयʠ को चंगा करता ह,ै उसके उपकारʠ को ना भूलना।” मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक मसीह का लहू उनके ऊपर बहुमूȧय ʖप से आ ठहरगेा और
वे इस आने वाली सभा का आनदं लेने के Ǻलए चंगे हो जाएंगे। इसे ɓदान
करǻ, ɓभु। मसीह के नाम मǻ हम मांगते हǾ। आमीन।

आईए अब हम खड़े हो जाए, यीशु का नाम अपने साथ ले:
ओह, यीशु का नाम अपने साथ ले लो,
वह बालक…(आईए हम यहाँ-वहां मुडे, अपने पास

मǻ हर एक जन के साथ हाथ को िमलाए। ठीक यहाँ-
वहां मुड़कर उनसे हाथ को िमलाए।)

यह आपको आनदं और सांșवना देगा,
अब जहां कहɀ पर भी आप जाएं उसे अपने साथ ले

जाए।
बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम), ओह िकतना मधुर!
धरती पर कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम), ओह िकतना मधुर!
धरती पर कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

अब आईए अब हम धीरे से, जबिक हमारा मुहं इस ओर ह,ै धीमे से
गाए:

यीशु के नाम पर हम झुकते हǾ,
उसके परैʠ पर दडंवत करते हुए,
राजाओं के राजा करके हम ȭवगȁ मǻ उसकɃ ताजपोषी

करǻगे,
ओह, जब हमारी याɑा पूरी होगी।
बहुमूȧय नाम (ये धȝय ह)ै, ओह िकतना मधुर!
पृȚवी पर कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम), ओह िकतना मधुर!
धरती पर कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
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100 अब, नौ से ȑयादा हो चूका हǾ, लगभग नौ बजकर सात या आठ िमनट
हो चूके हǾ। आप घर जȧदी जाए, कल रािɑ वापस आए और हम परमेȫ वर
कɃ आशीषो का आनदं लǻगे, आपकɃ उपȥȭथ˃त का आनदं लेगे। और अब
मǾने Ȝयान िदया आज रािɑ लगभग बारह या चौदह हाथʠ को चंगाई के Ǻलए
उठा देखा था। यिद बहुत से बीमार लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करनी ह,ै तो
हम बस एक रािɑ चंगाई सभा को करǻगे, हो सकता है शिनवार रािɑ और
रिववार को भी। यिद हम इस बात को देखǻगे िक रिववार को यह पूरे नहɀ
हो सकते हǾ, हम शिनवार रािɑ को लǻगे। हम देखǻगे िक िकस ɓकार से यह
होना था।
101 अब मǾ—मǾ यह ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर कɃ आशीषे गहराई से
आप मǻ से हर एक के ऊपर ठहरगेी, और होने पाए िक वह आपके साथ
हो और आपको आशीष दे जब तक िक हमारी मुलाकात कल रािɑ िफर से
नहɀ हो जाती ह।ै
102 आईए, ɓाथȁना के Ȉणो के Ǻलए बस अपने ʹसरʠ को झुकाए, जबिक मǾ
पाȭटर से आɎह करता हूं िक वह यहां पर आए और ɓाथȁना के कुछ शȡदʠ
के साथ समाʂ करǻ। 
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